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A Visualized Analysis of Poetry Translation Studies Abroad ( 1991 -2016)
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Based on the bibliography data of poetry translation studies extracted from the online database Translation Studies Bibliogra—

phy, this paper carries out a quantitative and qualitative analysis of the publication years and types, authors, sources of publica—

tion, source languages, keywords, hot research topics and research frontiers, traces out the knowledge mapping domains, and re—

veals the development of poetry translation studies during the recent 26 years, so as to provide references for further research in

this field.
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AT LD R R B % ( knowledge mapping do—
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o SHZAHRL, BN —L222 F] A CiteSpace R f:
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AT, $E AR SRR PR ST ) — B E R
RIS [l N AR SC o SR AR 4

2 BESRIREMG RS

2.1 TSB ¥¢¥& %

TSB %% #5 J& ( 15 [A) # hil: https: //benjamins.
com/online /tsb) J2 BRI #H 12 4 5% 191 25 ( European
Society for Translation Studies) &7 K24 FHIFMF 5T
1 .0» ( Center for Translation, Communication and
Cultures) PASASZASH HY RS W] T 2004 4R [R] %5k
FTELR A 200 H 44 S8 — UCEE - 2015 4,
RASHH S WR 2S F WA ) 0 13 T 5 40 2 A 2R B R I
( Translation Studies Abstracts Online) , #f— 35
TSB B s ERINZE . F AT, TSB 250 12 W 5% i) SCHR
KB WIPHE S L3 SUR TP RIS S TR S %
BB AL SC LA BRI T 55 o B =5
JXF SCHR Y ] 5]~ sk SO A 32 A AR R A BRI
FIRAERCE PR (¥ P 2 i s ) . 2016
AF 11 ik 2 28000 icst? .

2.2 BARK R AS R AL £

TSB $fli SRR 2, NS 5, B a1
[ = SV N TRE S A N ]| S S (R S TR Ui )
BB A SCHR S AR [R) AR AE 22 57 - A&
H PR AR R S AT R B DU L ISBN 5.
SCRRZETY . DOT 2 B 7 B R] i 2 R R )/
N IRTE S HARTE S IR AR GIFE S - AT
GEAE TSB JIUH i 1L “poe” ” Ko il M. title.,
keywords , abstract 25 ERH SR 158 1,702 4%
IC S (AR A ] 2 2016 4 11 H 30 H) .2 A5
BB RF AR B IT 8 119 SRR R L v S 3 1) STk
53] 1,156 45id %o

2.3 Bduorthr TH

AT R FH T 4ok W #2229 CiteSpace 4K
H(RAS 4.5. R1. 8. 17.2016) , X & —K I T
Java ¥ 5 B9 RIPE 3 o A B, 45 A5 8 nT ik
D75 SCHR TR iR BRI I s T TR R
2ESCHR AT AR AR NN Rk e id 5 AT £ 0T
PN B SEARNEE S HT o A RAE A HEH LK TE
ZA2ERL AT 2z L AE R EA R P )T,
AT B v SCAE 2 BE2# 5] SCER 51 ( Chinese So—
cial Sciences Citation Index, fij K CSSCI) Fl1 CNKI
B n a9 RE( H B 2014:16,130) -

3 FREEARAIRERE S
PR —Fh e AR, HAT — 5 B9 ZE
HE, ST B Y, 20 IR, 1 T 2 ( Munday
76

2001/2010:74) o HFaK BHIEF 9T 02 S0 BIPERT Y
153 32— , HAZ U [ U R B 75 1T 398, an2Rm]
B, SOZ AN 3 o 38 A X R AR B A 9T A G SR
AT ER S 5387, 7T AT Az 0 98 403 R R
F2 R R PR LA R AT S S AN R R a3

3.1 SCHR S RRAEAR 4341 1B L

MIFTE] 7, TSB #5048 22 v 5 35 i PR AH O
MY SRk B B 19 R 2% 43 0] 7 AR T 1605 4R R 1861
o 1605 AR SCHRR & 1) 5F — B2 /S T
( Don Quixote, vol. 1, ch. 6) , Hf YN B EA/E
T 2E T PR T R B R IR R, AR B R T L iR
PESCHT G, B 5 M (1 1 o 23 B4 8 (7 1861
AR SCHRR DL EFE A ISR S« Pl 3E 1S ( Mat—
thew Arnold) 1860 AFE7E 4= Ha K% LRI TE L “PF
a7 & S EFIEAR” ( On translating Homer) , #4815 3C
EHCPF RS F T IR (o T 58 3R ) LA B 28 Bl Sk
B BRI

El, TSB s 2 i i Bl IR o
SCHRAFAR A

B 25 DA A% R B A SCRIR 25— 2% SRk
HIRR T 1968 4T, 2 Ji5 Fili S A3 SCHR HY i 4n /&, B
71 SCHR B R B 3 a8 Ak 25—k
1 20 {22 80 4FAXHT , SCHR A B 33, Z )=
A B a1 85 U 20 {40 90 ARAH) , STk AT
EHNWI L BT, B ik F 50 R /AR, Z R AR
FFAE 40 55 /- 22 A7 B 0O 2011 4E R, 1A 5
BORAH 85 Jwi /4T, Z Jn B Wik /b, 2014 47 R B2
22 o SCHREAYAFRREARAL , SOk H AIF 9T 38 O 1
HAE AL, FECE AR I REAR HE— 2B 5. 2T
KRZHSCHRTE 20 T2 90 4RARUS th e, BT LAAS T
FEFIH CiteSpace KA A5 B RT3 B S 1 B 3]
WRE R 1991 4E & 2016 4FE.

3.2 SCHRZEHL My
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126 25,18 3CHE 80 S5, B R 36 4%, PFIR 3L
32 4%, WANEAT DRI AL IS SO T AR .

FiTH, 32, 277%

ST, 16, 1.38%

HEET, 36,3.11%

-
43, 126,10.90%

WF|/ PR,
862, 74.57%

&,  TSB Zdm 78 SCHRIS B 53 A 4]

3.3 VEF M SCHRE T

AT ST SCHR L B 961 i/, Hd A 4
SN UL ESCERBVER A 21 A7, in3R, s . SCHRER
B Z & Jones, Francis R. 3445 9 5%, Hodh ] F)i%
6 G, TE B EAT PR CE A 1 K. Jones,
Francis R. &40 -RIVTR KA RFIIIIESE , )2 G
PRI 5E )( Translation Studies) BT RN . fhpyL
F GF IR BN IR 2 T 54T M )( Poetry Translating as
Expert Action) 4220 40 70 4R LR ZE—FR MO
TN RN WA 23 Ff 3 R S8 B 2R 0 S5V At
VRIS S 2 PR, AN e A T, T HLXE B 4%
KT “L AT R (Jones 2011: 4) , BHIFIFIKI%:
T A RO N IR AR R IRE AL A . i@
SR R IR, REORE A R BRI IR S
AP 3 PR S FH U R &5 b 5 A&
YEo B XA G AE , Be 3R e B EEAE & Y R &%
2R AKX AR, 13838 A T — A AN 4 %
TE A BRFVE ( Jones 2009: 301 —325) . fEixiL
YEF , AVr £ 5 2 W EIPERTT 982435, W Theo
Hermans, André Lefevere, Lawrence Venuti 25,

3.4 SCHRR VR M oA

Gt , RS S A i B i sk ok B 351
FhSCiR, FHor g 10 2530 5% DA b i Sk sk R 2L 17
B, BT SCIRIE SR 305 2% . SCHkIC SRR
Z PR, Broas . 7T LA 3, Babel , Meta , Per—
spectives , Target 55 F R 78 A 21 1) 19 SCHR 0=
B . XU PIA 3= I B 32 B R AR RN,
YL lE VY PE A, FE IR UN A BV L LB RS S8 Y . 2008
FRITINY Translation Studies WAT 12 5 AHE SCHR
i B2 1A ) A R R R PR AT 5 T A T o

NI EA B A EAESSIE I T Ca-
dernos de Tradugdo ( ] %5 2 ¥, P& CBIPEZE 10

AR D) J2 T VY 2 S B BRI IE R TR 2 11 80T T 1996
ARG BT 5 22 T 3228 T A B T TGS
VTR RIS FIWF S AR PR N A2 45, B 2R F 2
W A B o Quaderns (i %8 BE T, PR B D
A D) 1998 AEFEPGPEA LFER TR [ ¥ K0 1), 32
FERPEAT O ST H WIS SC I VIR PE
SCRIBPFEE , BT B 2 B A R — A
BT o A2 P 2 S T KA P TR AL
TSP HLIX A BT BN .

2, TSB K VE3 SCHRECHEF (BT 21 44)

1| Jones, Francis . 9 12| Faleiros, Alvaro 4
Gualtelli-Tedeschi,
2 | Boase-Beier, Jean i 13 4
Joglle
Stratford, Made-
3 7 14 | Hermans, Theo 4
leine
4| Waldinger, Albert 7 15 | Hyun, Theresa 4
Korda-Savva, Dia-
5 | Folkart, Barhara 5 16 4
mantoula
6 | Heldner, Christina 5 17 | Lee, Tong King 4
7 | Lombez, Christine 5 18 | Lefevere, André 4
8 | Naaijkens, Ton 5 19 | Pagnoulle, Christine 4
Bradford, Lisa
9 4 20 | Soenen, Johan 4
Rose
10 | Coldiron, A.E.B. 4 21 | Venuti, Lawrence 4
Dahlgren Thorse-
I gren Thorse .
1I, Marta

A PHBEFEBLBEAREE TR AN S
BJEHIRF, X P REM 5B 5 RBE AL ETHES.

2%, TSB BUE R IREIFEIT

SCHR EZERIF I TR 2R
i) kP2 e EZ)S- ¥4
1 | Babel 4 bEEES !
2 | Cadernos de Tradugio kY EREFRHBRIAS
3 | Meta 0| mEREEHEARE
4 | Quaderns 25 BEFCRTRABRE
5| Perspectives 2 AT R F
6 | Target 20 S YE O
T | Sendebar 19 HRTRERRKE
8 | Herméneus 14 BRFCAL LA ERF
9 | Translation and Literature 12 RERTERF R
10 | Translation Studies 12 FHER AN
11 | Tradugdo e Comunicagiio 11 EHPRALEN T RS
12 | Estudios de Traduccidn 10 BRFLELELERARE
13 | The Translator 10 SR RN
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3.5 SCHKIEFP ST

TN, BT , ASBIESE 53 1 SCHR BT i85 A i b
19 Ff , ZE UL A2, ok B B ( B8) N H R il b
SCCHERA 34 25, A B T AT i07e [F , & 3261
HEBR - SCHRECR 22 1208, 2 681 JRid %, i 4
) 59% i E i A IE P . Bl S O PE PE A IR
SCHR 144 2%, BETR SCHR 113 2%, )45 2F 1 SCik 62
S, PEIE SCHR 41 45, 7 2215 SCHR 38 4555 . X UEIE
T 2 NRREE A [ BRI, H A i in 28 B T ( Cata—
lan) O A P4 WV 15 ( Galician) 2 V5 ¥ 5F 09 B J7 15
F. MHIZT, HiE SRS E R EEE
AT NS

2, TSB BUla iy i B i

BIFFE SCHRTE T o A0 3=
g OEF | RE(F) (BT A LHRH(F)
1 | English 681 11 | Swedish 4
2 | Spanish 144 12 | Hebrew 3
3 | French 113 13 | Afrikaans 2
4 | Portuguese 62 14 | Arabic 2
5 | German 41 15 | Galician 2
6 | Dutch 38 16 | Slovak 2
7 | Catalan 24 17 | Greek Modern 1
8 | ltalian 21 18 | Turkish 1
9 | Russian 8 19 | Ukrainian 1
10 | Polish 6 Btk 1156

3.6 AR AT IS 3 S 40T

AR BT X — R SCTEAZ O PN 25 10 T B A
L R BRSCEE 19 F R X SCHk S HE R 2R AT R 2 S
B, T DA S e 5 — B 5% 450 48k A0 A oY R . A
CiteSpace 34X TSB 4 72 -5 7 B 25 SC R AT
SRR TR IS ST, AT LA AR Bl B s 1 R B .
P Hp AT AR e — A AR R], TS RN S 2k
B TR] B A A R OB T A 5, 10 AN ) A i LR R R o
BRI TTRROC FR o OF IE] 71 e B Hb R S 220
SEE S AT B P IRATT NI SR AR .

[RIEsE, o m) )R Ak 5 o A S B L 2, = A
YRoA 30 R A Y SR 5 2o HE B IR e 22 114
{H]J2& poem FlI poetry, 53535 £ 881 K. ZiELHH
MR, 7E TSB 0305 22 v, 24— G il in) A [R] S 1]
BRUT SCIRIA , 2015 1% %t i) S L IA) X iR) R T S ]
LR, HAE 3 Z MIARid 55, 40 “poem =
poetry” , A It , poem 5 poetry [STIRAHIF . BLAL,
1 F poem Fl poetry X 3 #K Bl 15k 146 3F A 2 B
AL B bR AR PRV 04 S gn] , PR b AE I, 5P R X
PR TR) A4 1 0
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N X S8
Ak enre iy
gﬁﬂ : ; fﬁb

- oy, - G

i, S
L Sy

i

Py TSB R 27 1y sl 13 SRR S B 1) iR I 3%

2%, TSB ZUHE 22177 AR B I3E SOk oG gt in]
Hiit32(30 AL

A5 JK | Bk R \RE AR PR X
I {881 0.24 poem 20 | 46| 0.01 procedure
2881 0.4 poetry 2146 | 0.01 strategy
3205 0.08 literary discouse | 22 | 45 | 0.01 reception
412151 0.08 literary approach | 23 | 44 | 0.01 style
5 {2151 0.08 literature W 4 0.00 stylistics
6 | 1411 0.05 literary translation | 25 | 44 | 0.01 thythm
7 {102 | 0.04 | comparative research | 26 | 43 | (.01 genre
§ [102] 0.04 | contrastive research | 27 | 42 | 0.02 translators role
9 | 841 0.03 | historical approach | 28 | 42 | 0.02 translator
10| 84 | 0.03 history 29 |41 0.01 analysis
1] 84| 0.03 historiography 30 1391 0.00 | translation criticism
1274100 translation 30139 0.0 criticism
13700 cultural approach | 32| 36 | 0.01 poetics
14173 0.02 culure 333101 0.00 hible
15060 | 0.02 | interpreting theory | 34 | 31 | 0.01 religious discourse
16 | 61 | 0.02 theory 3530 0.0 religion
171 61 | 0.02 translation theory | 36 | 31 | 0.01 hible translation
18|54 | 0.01 uniranslatability 37130 | 0.01 context
1954 | 0.01 translatability 38 130 | 0.00 | socio political context

AN, T , B poem Fl poetry 4, A] 44 B H At
KA ) N A BEAT 0028, SRR I, ASIF 58T
BUAFO v 0 T L2 GBI 2EA T 20T o

A 5 2EAH I, AR literary discourse, lite—
rary approach, literature, literary translation, H:/fr li—
terary discourse, literary approach # literature 7E
TSB #fli 2 b gl A [R) SCial (R SCig ik n JLZE o6
RIS SR, A PR BEIT) o X — 2 OCHE TR
BB Gt 786 UK, TSB %4l A vh A7 35X Iy 1hil 3¢
HRIC S 309 4%, JE iRy # PR T 98 B9 — R A o
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SCASIHE R T 43 2y SC2E SCAS FINEE S0 SCAS T RF AR
2 =R “EE 0 T ( core literature) K 3 22 —
( Baker 2009: 152) , PRIt , )\ SC2%2 £ B T 5% 157 A B
PRIGCER 25 o 41, AlJabri £F Babel |- % R M6
S “Intercultural Literary Exchange: Translation of
Poetry Between the ‘Self’ and the ‘Other’” #8H1,
TESCEE R AR R AL R R B PR b, 20 I X 1
5 Ak 2 s e AR E e Th A — A~
TENY b A AST TR RRBH R T T Re s gk Rl Ak ak
4k( Aldabri 2013: 445 — 459) . % 3 o X ¥
+ H WA+ PU AT EF “Shall 1T Compare Thee to a
Summer’s Day "7 [m] AR BTz AP 3533 SC LB, A
S SCEE T EEE B T BRARIE T O SR 22 5, RRER
BHPEANR SCAE i I 238 3, 1T HoAR & S e i i
o PR, PR PE A LR B R SR Y ] A, L 2
PRER “flg” -

25 B AH X, U0 comparative research,
contrastive research , X — 2% 3 g i8] (1% A1 Yk AL 204
R, TSB 5k 22 v Ay 3 7 1o SCRikic 5% 95 k. B
PERANTE Lb3E, TR Ikl LU B P B 5 0 1l Sy - T R 72
BEFEH— e BT, S5 31 ( Chu 1998: 79 -
104) 1) X & “Lord Byrons The Isles of Greece:
First Translations” [t %5 i A FEAES 1Y “The Isles of
Greece "1 4 AN [F] A SCEAS, RP R 5 48~ S X
T E R RN G A PRAS , BRI PRAS AL BT
TERRI I 2 7 s S Ak LSRR 3E BRI 1Y) 25 A
A

S5 =255y &2 A1 3%, U0 historical approach,
history , historiography , 3 — 2% 4 Ja] {14 45 Yk H: 252
K, TSB K dis 22 v SCRRIC 563 76 Jf . SCEAE M R
SR MEAE,, — ER S 28 k Z2 RIS, IR AN
S BB S RO PRAR A . i, 55 [ 2
#15F A Richard Wilbur [R] it 2 — 24 26 3 B 5%
Z, WPR I REIE R, (1B S RsCA: EAE
WL . Waldinger( 1999: 295 — 311) X b (14 1 15¢
AVEFEATIRIE, S0 AT A 0y B PR SR mS , s R R iR £
TEICAL - BB BT 1 B

U5 Ak AHSE, A cultural approach, cul-
ture , X — 2 S R] (45T YR AL 146 YR, TSB 8 22
rhCERIC S IE 118 . Uik 22 R R B PR Y —
ANEERER, NS A AT R B IR R W 2
— A e BN, A7 () ( Yang 2010: 168 —
185) P SC AL B35 118 35 A AE 28 F b 35 9 198 1Y TR
VI, AR T A0 3 1 SR s L B B P I 4 2%
MIICER -« ARy, B T ahscfb iy 25 5, thiRFoe e
WER I B — BB A T, 257 o — S 2k, R S 4R I

M) 451 2% ~ 2 NIRRT R S R RE D O 45 o g Hh dl
I FH AR ST R S5 SR MR A e R 2 [ ] T

2 RS RIS AR S , 4N interpreting theory,
theory , translation theory , 3X — 2% 3¢ 44t 1a] 19 451 ¥k 2k
183 ¥k, TSB il [ v SCiikic s 102 J% . BHiFE R
TSR X BRI S B A B EE AT 4, Sk Skt AT LAE
RS . PRI, IR A T 1R A B Pt AT 58
KB Y (E - 5141, De Beaugrande (1% 3& Fac—
tors in a Theory of Poetic Translating( 1978) #F5% &
e AR, £ XTI PN 25 SCA B B R B AR
REFRIOS S5 33X B8 [] T4 Y — LT 1 DLA o

3.7 WEFERTH ST

oA ST BV 4R TT LARS B A 9% 3 i — A4
8 I — S ) e, AR I RSk S e Uy 1)
F)H CiteSpace [ 2€ 28 i6) % L ( burst detection) IJj
BE ., TT LA SCHR A9 280 H 4% 22 O Bt ir] LA Az 4 3R 1)
PR HIE AL AT ( burst terms) , RV FH AT 98¢ 4%
B 22 B TE R I TR P 98 8Kt B 9 A3 ( 2R 00
2014:21 -26,127) o 5 WS TR S et R F F
FER AR L L S8 AR T T T b S e i A S i
R JeE.

[#l,24 CiteSpace JkT* TSB 4l 52 10 5% A= Y
TR R SCHiR 9 A2 1A R, B R 10 S 65 40 Jil)
42 literary—translation , poetry—ranslation , poetic-trans—
lation , poet-iranslator, Spanish-iranslations, 19th-cen—
tury, Chinese—poetry, English-translation, German—
translations , Edgar-Allan.

avant-garde

therary@zéera/y-translat/on

jpoetic-texts

 9th-century

erman-ranslations ggoetic-translation
spanish-versiiiich.translations
gliots-four-quartets

four-quartets
source-texts | {POCHY-Ir anslation
english-translation

Waste-land
sign-language
text-analysis

chinese-poetry

paul-celan

gpoet-translator dgar-alian

french-literature

&, TSB Bt 28 i s i3 Sk

SR 1A K1

Pl ST 10 A58 A8 3a] Y 3R 1 56 e P 51 3%
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TTLAE AN 1991 4251 2016 47, WFFEHT U 1A KT
AL . WFFTAE AT DIAR P 58 A2 1] g H B O, 1k —
O FT ARG SCHIR , S EE BT o, ke BUHT B9 77 18] -
Terms Year Strength Begin End
literary-translaion 1991
german-translations 1991
10.6795 1996 2000
5.0609 1996 2000
52709 2001 2005
3.8449 2002 2004
124726 2006 2000 _
47088 2006 2010
45211 2008 2010

62383 2011 2015 _

postic-translation 1991
spanish-translanons 1991
19th-century 1991
edgar-allan 1901
poetrv-translanon 1991
chinese-postry 1991
english-rranslation 1901

poet-translator 1001

P, B A 1) 38 71 HY IF 5 A8 BT T D7 1), T IR
W s IR AFFE AT T I ZE AR D0 1 T e HGX P A
P 7R AT B8 03 AL 1] A T 28 I e ]
1991 - 2016

13.0812 1991 1995 s
40301 1991 1995 s

s TSB %k 2y s i 19 SCRR 9 A Tl 3R ( 422 HY B [T 10 44)

T J¢ & literary—translation, poetry—translation ,
poetic—translation , I3 i — Fl SC 2R E, M SC2E g
RFAS 5 B 0 BE SR S P I PR R e 3R
o B4, Jaume A, B — Fh SCE B VETR
By, SCA B0 PR AL FE R B R R /)N U 05 ( Jaume
1993: 637 —642) . Hermans #8 1}, SC24 B1¥FTE 17
TH2e v 3 g Sy — g 57 09 3 18 28 28U ( Hermans
1993:93 —104) . Bassnett TA N, L2 584
FHPER DX AR T, B 32 RSO BRI A 2, 2578
RSB SCORINIE B 13 2 G A A ) 22 ) A T R, AR
107, H 3 SO 8156 18 o B R B R4 o 19 4% 36
F F k2 M A B ( Bassnett 1997 /2012: 87 — 98)
A PATICRE, 5 2 AH G B DT B BT 58 35 SR R R
SRR 1 3R

& Spanish~ranslations, English-translation,
German-translations , Chinese-poetry , iX 2815 15 B i
HUTRRP AR AR, B et 5 1 b 1) 355 ACER IR 0 S AR TS
BR, BT 9T A AR W — > Fa i . BE TR
FPOHRAR T RO TE 5 0 R I A AF SRR T 20
SR PYERTT , 456 BAAE F P AT . i
Chinese—poetry iX -~ 58 A8 1a] H L (19 B [6] Bz 2h 2006
A2 2010 47, BB M 2006 AL, Frisg AN EAE ST S
S [ N AP 2230 19 OQ 1, DUE RRIR 5 9515 7 R B
A AR AR AT 7 T Y 28 57, BREAS O AT -
T2z T A v SCAR G R 25 7 R O HEDE, [ Ah
X b E T ORI B BT ST S R i — BT Y

80

=il e PR, BIFFE 3 AT LA AH S SCRR SEA T 45
gN, PEMTHR BT BT IS VLA K .

4 EERIE

AMWEFEIE T TSB K dh e v 9 355 s B PR 5
AH IR SCRIR , X SCHR H RRAF 03« Hh RIS B S A3 S 4%
1A B0~ AU H R ~ SCHR T Al S B TR I 58 B4
R BT FE R i #EAT AT AR 23 B, DASE B FILRE P
B A BE o s Hh L AR B TS ) A R 2s 3. A
SCHR Y RRARE AR, 1991 48 2 5 7R A7 i 25 4R
Tt PR 2 ASWEFE 53 M B TRl L A 1991 4R
2 2016 4. SCHRISAYE 0] P SCEE T o5 Lol e
Ko MESCET, VT2 8K 8IFEEIe A
Fead 2R SCHR HESh R AR B R S A R . i
X SCHRAC YR H WA ~ TR 23T FRATT A B0 [ ARy
HREPENT T A 32 2 G AT SRTERR G, BRI TH 5 &
FRAGSCRR 7 P8 2 B A o Jl S B TR SR AT
AT L I 3 A BT ST B BTSN B AT AR R A
Y24 . WIS AL TR B9 53T, mT AR R AT 5 AT A
A BETT B AR TG IE I PTA L

et 4

D £ W, https: //www. benjamins. com/online/tsb/introduc—
tion. html, 2016 — 12 - 05.
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